
Verba abscondita / Latinské skrývačky (REED12) 

Najděte ve větách skrytá perfekta (vždy v 1. sg. ind. pf. akt.). Použita jsou slova z učebnice M. Reedové 

„Iulia“, slovní zásoba z příběhu o Ceres a Persefoné. Délka hlásek hledaných slov není podstatná.  

1. Ventus sum perque ōrāculum Delphicum flō, ruīnās antīquās anima mea placida mulcet.  

2. Puella flōsculum dēvorat et inquit: „Pulcher asphodele, virgineam castimōniam meam renovā!“  

3. Amābatne Persephonē prātum herbōsum an silvam umbrōsam?  

4. Apud flūvium observāte Nuithōnicam silvam – Tacitus in librō suō dē locō et populō narrābat.  

5. Parvus puer ad patulam cerasum ait: „Patula cerase, dissipā tua pōma in terram, quaesō!“  

6. Speculum: Ā fēminīs saepe in maniculīs teneor, ā virīs rārō.  

7. Parvī discipulī cotīdiē tabulās ad lūdum portant.  

8. Dominus rēgnī: „Dominium novum terrigenae fīdō mandō, cui prō vītā meā grātiam habeō.“  

9. C. Verres in Siciliā: „Nunc parō Gaviō poenam magnam. Ante oculōs populī verberābitur et 

torquēbitur.“  

10. Parvus puer māterculam interrogat: „Cūr avī ēdentulī sunt?“  

Pozn: per (předl. s akuz.) – přes, skrze, po (kudy?); Delphicus, a, um – delfský (Delphī, ōrum, m. – Delfy, 

město známé svou věštírnou); flō, āre, āvī, ātum – vanout, foukat; anima, ae, f. – duše, ZDE: dech; mulceō, 

ēre, mulsī, mulsum – hladit; flōsculus, ī, m. – kvítek; dēvorō, āre, āvī, ātum – polknout, pozřít; asphodelus, ī, 

m. – asfodel (květ, jenž rostl dle Řeků v podsvětí, ženám prý navracel panenství); virgineus, a, um – panenský; 

castimōnia, ae, f. – (mravní) čistota; renovō, āre, āvī, ātum – obnovit; -ne – částice za prvním slovem v tázací 

větě, nepřekládá se; umbrōsus, a, um – stinný (od umbra, ae, f. – stín); Nuithōnicus, a, um – nuithónský 

(Nuithōnēs = Nuithóni, germánský kmen žijící podle Tacita poblíž Labe; Germania 40); patulus, a, um – 

rozložitý; cerasus, ī, f. – třešeň; cerasus patula (pozor na koncovky); ait – praví, říká (neúplné sloveso); 

dissipō, āre, āvī, ātum – rozsypat, rozházet (in locum = na místo); quaesō – prosím (neúplné sloveso); 

speculum, ī, n. – zrcátko; dominium, iī, n. – panství; terrigena, ae, m. – zeman (neklasický výraz); fīdus, a, 

um – věrný, oddaný; mandō, āre, āvī, ātum – svěřovat; grātiam habeō cui prō vītā – vděčím komu za život; 

C. = Gaius; Verres (is, m.) – římský politik, v letech 73-71 př. Kr. spravoval jako proprétor Sicílii, za zneužití 

svého úřadu byl obžalován M. T. Ciceronem a odsouzen do vyhnanství; P. (=Pūblius) Gavius, iī, m. – římský 

občan z Kompsy, byl vězněm Verrovým, v rozporu s římským právem jej nechal Verres bičovat a ukřižovat; 

verberō, āre, āvī, ātum – bičovat; torqueō, ēre, torsī, tortum – mučit; cūr? – proč?; ēdentulus, a, um – bezzubý;  


